
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 302/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Gemeindebedienstete  Matrikelnum-
mer 239: Versetzung in Mutterschaftsurlaub mit 
Wirkung 11.06.2024 bis drei Monate nach Eintritt 
des Ereignisses

PERSONALE: Dipendente comunale matricola n. 
239: Collocamento in congedo di maternitá con 
decorrenza 11.06.2024 e con termine tre mesi do-
po l'avverarsi dell'evento

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

06.06.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

GESEHEN, dass die Gemeindebedienste-
te, Matrikelnummer 239, um Versetzung in 
den Mutterschaftsurlaub im Sinne von  Art. 
16 des GvD. vom 26.03.2001, Nr. 151, und 
Art. 40 des bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages  vom  12.02.2008  angesucht 
hat; 

VISTO che la dipendente comunale, nume-
ro di  matricola 239,  ha chiesto il  colloca-
mento  in  congedo  di  maternità  ai  sensi 
dell’art. 16 del D.Lgs. 26.03.2001, n. 151, e 
dell'art. 40 dell'accordo collettivo intercom-
partimentale del 12.02.2008;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  ärztliche 
Dokumentation, laut welcher die Geburt am 
11.07.2024 erfolgen wird; 

VISTA la certificazione medica, secondo la 
quale il parto avverrà in data 11.07.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  16 
des  GvD.  vom  26.03.2001,  Nr.  151,  und 
Art. 40 des bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages vom 12.02.2008;

VISTO l’art.  16 del D.Lgs.  26.03.2001,  n. 
151, e l'art. 40 dell'accordo collettivo inter-
compartimentale del 12.02.2008; 

BERÜCKSICHTIGT, dass den vorgenann-
ten Bestimmungen entsprechend der Mut-
terschaftsurlaub  am  11.06.2024  beginnt 
und drei Monate nach Eintritt des Ereignis-
ses endet;

CONSIDERATO  che,  in  base  alle  norme 
sopra citate, il periodo di congedo di mater-
nità inizia il 11.06.2024 e termina tre mesi 
dopo l’avverarsi dell’evento;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla  presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185 e  187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

kpwmbtUWlTfRheL7LS0cw7LrgvtfLbFOwLATjplxTtA=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

jdTW7KxP4Sp1bBS9Wa8lmE/v8Q4KRuoxvTGGFjA3iuk=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:



1. die  Gemeindebedienstete,  Matrikel-
nummer  239,  in  Mutterschaftsurlaub 
laut Art. 16 des GvD. vom 26.03.2001, 
Nr. 151, und Art. 40 des Bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 zu versetzen, und zwar mit 
Wirkung  11.06.2024  bis  drei  Monate 
nach Eintritt des Ereignisses;

1. di  collocare  la  dipendente  comunale, 
numero di matricola 239, in congedo di 
maternità  ai  sensi  dell’art.  16  del 
D.Lgs.  26.03.2001,  n.  151,  e  dell‘art. 
40 del contratto collettivo intercompar-
timentale  del  12.02.2008,  e  precisa-
mente con decorrenza 11.06.2024 fino 
a tre mesi dopo l’avverarsi dell’evento;

2. darauf  hinzuweisen,  dass  während 
oben  genannter  Zeitspanne  die  Be-
dienstete Anspruch auf die vollen Ge-
haltsbezüge hat;

2. di dare atto che durante il periodo so-
pra citato la dipendente ha diritto a tutti 
gli assegni;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  neue  Ausga-
benverpflichtung bedingt;

3. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta un nuovo impe-
gno di spesa;

4. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region  Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

4. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, da 
mit  die genannte Bedienstete den Mutter-
schaftsurlaub bereits ab dem 11.06.2024 in 
Anspruch nehmen kann. 

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto  Adige“,  affinché la  di-
pendente indicata possa usufruire del con-
gedo  di  maternità  già  a  partire  dal-
l’11.06.2024.

Rechtsmittel:  Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-



len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige –  Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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